
Previously published as
Paraguay No. 1 (1981 ) Cmnd. 8329.

Treaty Series No . 56 (1992)

PARAGUAY

Agreement
between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Paraguay

for the Promotion and Protection of Investments

London , 4 June 1981

[Instruments of Ratification were exchanged at London on 23 April 1992
and the Agreement entered into force on that date.]

Presented to Parliament

by the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

by Command of Her Majesty

August 1992

LONDON : HMSO

£2.90 net

Cm 2026



AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY

FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Paraguay;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares, stock and debentures of companies or interests in the property of such
companies;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights and goodwill;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

(b) " returns " means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in any part of the United Kingdom or in
any territory for the international relations of which the Government of the United
Kingdom are responsible;

(ii) in respect of the Republic of Paraguay: those of Paraguayan nationality in
conformity with the National Constitution (Chapter III).

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 11;

(ii) in respect of the Republic of Paraguay: all those juridical persons created in
accordance with the current commercial legislation as well as companies and
associations with or without juridical personality that have their domicile in the
territory of Paraguay where this Agreement is applied irrespective of whether
the responsibilities of their shareholders, co-proprietors or members be limited
or unlimited.

(e) " territory " means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 11;

(ii) in respect of the Republic of Paraguay: all the national territory.
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ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its rights to exercise powers conferred by its laws existing when this Agreement
enters into force, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting
Party.

ARTICLE 3

Most-favoured -nation Provisions

(l) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own nationals or
companies or to nationals or companies of any third State.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords in its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (I) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(I) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal

221243 B' 3



needs of that Party and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or impending expropriation became public
knowledge, shall include interest at a normal commercial rate until the date of payment,
shall be made without delay, be effectively realisable and be freely transferable. The
national or company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority
of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance
with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where
they reside of their investments and returns, subject to the right of each Contracting Party
in exceptional balance of payments difficulties and for a limited period to exercise equitably
and in good faith powers conferred by its laws existing when this Agreement enters into
force. Such powers shall not however be used to impede the transfer of profit, interest,
dividends, royalties or fees, and as regards investments and all other forms of returns
transfer of a minimum of 20% a year is guaranteed. Transfers of currency shall be effected
without delay in the convertible currency in which the capital was originally invested or in
any other convertible currency agreed by the investor and the Contracting Party
concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which either
of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the international Centre for the
Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as " the Centre ") for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at
Washington on 18 March 1965' any legal dispute arising between that Contracting Party
and a national or company of the other Contracting Party concerning an investment of the
latter in the territory of the former. A company which is incorporated or constituted under
the law in force in the territory of one Contracting Party and in which before such a dispute

' Treaty Series No. 25 (1967) Cmnd. 3255.
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arises the majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the
purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party. If any such
dispute should arise and agreement cannot be reached within three months between the
parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the national
or company affected also consents in writing to submit the dispute to the Centre for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either party may institute
proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of the Centre as
provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagreement as to
whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the national or
company affected shall have the right to choose. The Contracting Party which is a party to
the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement
of an award the fact that the national or company which is the other party to the dispute
has received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all
of his or its losses.

(2) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any dispute
referred to the Centre unless

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the
Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.
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ARTICLE 10

Subrogation

If either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given in respect
of an investment or any part thereof in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognise

(a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any right or
claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or its designated
Agency), and

(b) that the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a party.

The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly if it so desires
be entitled to assert any such right or claim to the same extent as its predecessor in title
either before a Court or tribunal in the territory of the latter Contracting Party or in any
other circumstances. If the former Contracting Party acquires amounts in the lawful
currency of the other Contracting Party or credits thereof by assignment under the terms
of an indemnity, the former Contracting Party shall be accorded in respect thereof
treatment not less favourable than that accorded to the funds of companies or nationals of
the latter Contracting Party or of any third State deriving from investment activities similar
to those in which the party indemnified was engaged. Such amounts and credits shall be
freely available to the former Contracting Party concerned for the purpose of meeting its
expenditure in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE I I

Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an exchange of notes.

ARTICLE 12

Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
instruments of ratification'.

ARTICLE 13

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this fourth day of June 1981 in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

NICHOLAS RIDLEY

For the Government of the Republic of Paraguay:

A. NOGUES

The Agreement entered into force on 23 April 1992.
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ACUERDO
ENTRE EL GOBIERNO DEL

REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION DE INVERSIONES

El Gobierno del la Republica del Paraguay y el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretana e Irlanda del Norte;

En su deseo de crear condiciones favorables Para el incremento de las inversions de
nacionales y sociedades de un Estado en el Territorio del otro Estado;

Reconociendo que el fomento y la protection reciproca de dichas inversions por
medio de un acuerdo internacional seran medios conducentes al estimulo de las iniciativas
comerciales personales a incrementaran la prosperidad en ambos Estados;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Definiciones

A los fines de este Acuerdo:

(a) "inversion" significa bienes de toda clase e incluye especialmente, aunque no
exclusivamente, los siguientes:

(i) los bienes muebles e inmuebles y todos los derechos relatives a la propiedad como
ser hipotecas, gravamens, y prendas;

(ii) las participaciones, acciones y obligaciones de sociedades y derechos a los bienes
de dichas sociedades;

(iii) el derecho a percibir sumas de dinero o a exigir el cumplimiento de contratos de
valor financiero;

(iv) los derechos de propiedad intelectual y aquellos consagrados por el prestigio
comercial;

(v) las concesiones comerciales otorgadas per la ley o per contrato, inclusive las
concesiones de exploration, cultivo, extraction o explotacion de recursos
naturales;

(b) " reditos" significa las rental producidas per una inversion y en especial, pero no
exclusivamente, incluye utilidades, intereses, incrementos de capital, dividendos,
regalias y honorarios.

(c) "nacionales " significa:

(i) con respecto al Reino Unido: las personas fisicas que derivan su situation de
nacionales del Reino Unido de la ley vigente en cualquier lugar del Reino Unido o
en cualquier territorio de cuyas relaciones internacionales el Gobierno del Reino
Unidos sea responsable;

(ii) con respecto a la Republica del Paraguay: aquellas personas de nacionalidad
paraguaya segun el capitulo III de la Constitution Nacional.

(d) "sociedades" significa:

(i) con respecto al Reino Unido: las sociedades an6nimas, las firmas o asociaciones
dotadas de personeria juridica o constituidas en virtud de las leyes vigentes en
cualquier parte del Reino Unido o en cualquier territorio al que se haga extensivo
este Acuerdo de conformidad con las disposiciones del Articulo 11;

(ii) con respecto a la Republica del Paraguay: todas las personas juridicas creadas
de conformidad con la legislation comercial vigente asi como las companias y
asociaciones con o sin personeria juridica, domiciliadas en el territorio del
Paraguay donde sea aplicable este Acuerdo, sin distincion de que la
responsabilidad de sus accionistas, co-propietarios, o socios sea limitada o
ilimitada.
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(e) "territorio" significa:

(i) con respecto al Reino Unido: Gran Bretaiia e Irlanda del Norte y cualquier
territorio al coal se haga extensivo este Acuerdo de conformidad con las
disposiciones del Articulo 11;

(ii) con respecto a la Republica del Paraguay: todo el territorio nacional.

ARTICULO 2

Promotion y Protection de las inversions

I. Cada Parte Contratante alentara y establecera condiciones favorables para que lOs
nacionales y sociedades de la otra Parte Contratante inviertan capitales dentro de su
territorio y, supeditado a su derecho de ejercer las facultades conferidos per las leyes
vigentes a la fecha de entrada en vigencia de este Acuerdo, admitira cliches capitales.

2. Las inversiones de nacionales o sociedades de cualquiera de las Partes Contratantes
recibiran en toda ocasion un trato junto y equitativo y gozaran de plena protection y
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna de las Partes Contratantes
de manera alguna perjudicara, con disposiciones no razonables o discriminatorias, la
administracion, mantenimiento, uso, gore y enajenacion en su territorio de las inversiones
de los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante darn
cumplimiento a toda obligation que hubiere asumido al respecto de las inversiones de
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3

Disposiciones de Nacion mss Favorecida

1. Ninguna de las Partes Contratantes sometera dentro de su territorio a las inversiones
o reditos de los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante a on trato menos
favorable que el que otorga a las inversiones o reditos de sus propios nacionales o
sociedades o a las inversiones o reditos de los nacionales o sociedades de cualquier tercer
Estado.

2. Ninguna de las Partes Contratantes sometera, dentro de su territorio, a los nacionales
o sociedades de la otra Parte Contratante, en to que respecta a la administracion, use,
goce o enajenacion de sus inversiones, a un trato menos favorable que el que otorga a sus
propios nacionales o sociedades o a los nacionales o sociedades de cualquier tercer Estado.

ARTICULO 4

Compensation por Perdidas

I. Los nacionales o sociedades de una de las Partes Contratantes cuyas inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante sufrieren perdidas por causa de una guerra u otro
conflicto armado, revolution, estado de emergencia nacional, asonada, insurrection o
tumulto en dicho territorio, les sera acordado, por la Parte Contratante a la que pertenece
dicho territorio, en lo referente a restituciones, indemnizaciones, compensaciones u otros
arreglos on trato no menos favorable que dicha Parte Contratante otorga a sus propios
nacionales o a sociedades de cualquier tercer Estado.

2. Sin perjuicio de to expresado en el parrafo (1) de este Articulo, se conceders una
restitution o una adecuada compensation a los nacionales o sociedades de una de las Partes
Contratantes que en cualquiera de las situaciones mencionadas en dicho parrafo, sufrieren
perdidas en el territorio de la otra Parte Contratante, como resultado de:

(a) la requisa de sus bienes realizada por parte de sus fuerzas o autoridades; o

(b) la destruction de sus bienes per parte de sus fuerzas o autoridades siempre que no fuere
causada per acciones de combate o requerida por las necesidades de la situation.

Los pagos resultantes seran transferibles libremente.
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ARTICULO 5

Expropiacion

I. Las inversiones de nacionales o compaiiias de cualquiera de las Parses Contratantes
no seran nacionalizadas, expropiadas, ni sometidas a disposiciones que tuvieren un efecto
equivalente at de una nationalization o expropiacion (en adelante "expropiacion ") en el
territorio de la otra Parte Contratante excepto cuando existe una razon de Orden publico
relacionada con las necesidades internas de dicha Parte en cuyo caso se proveera una
compensacion expeditiva, adecuada y efectiva. Dicha compensacion importara el valor en
el mercado de la inversion expropiada en la epoca inmediatamente anterior at momento
en que la expropiacion o ante la inminente expropiacion se hizo de conocimiento publico;
incluira intereses a una tasa comercial normal hasta la fecha del pago; se abonara sin
demora; sera efectivamente realizable y libremente transferible. El national o la sociedad
afectada tends derecho, de conformidad con las leyes de la Parte Contratante que efectue
la expropiacion, a una pronta revision, por parte de la autoridad judicial o de otra
autoridad que no dependa de la citada Parte, de so caso y del avall o de so inversion de
conformidad con los principios expresados en este parrafo.

2. Cuando una Parte Contratante expropie los bienes de una compania a la que se otorgO
personeriajuridica o se constituyO de conformidad con las leyes vigentes en cualquier parte
de so propio territorio yen la coal tengan participaciones nacionales o sociedades de la otra
Parte Contratante, debera asegurar que ]as previsiones del parrafo (1) de este Articulo se
aplicaran en In medida necesaria para asegurar una pronta, adecuada y efectiva
compensacion, con respecto a sus inversiones de capital a los nacionales o sociedades de la
otra Parse Contratante que resultaren propietarios de dichas participaciones.

ARTICULO 6

Repatriation de Inversiones y Reditos

Cada Parte Contratante garantizara a los nacionales o sociedades de la otra Parte
Contratante en to que respecta a sus inversiones, la transferencia irrestricta at pals de so
domicilio de tales inversiones y reditos, sujeto at derecho de cada Parte Contratante, en
situaciones excepcionales de dificultades con su balanza de pago y durante plazos
limitados, a ejercitar en forma equitativa y de buena fe facultades que les confieren las leyes
vigentes en el momento de entrada en vigencia de este Acuerdo. Las facultades
mencionadas, sin embargo, no seran utilizadas para impedir la transferencia de utilidades,
intereses, dividendos, regalias y honorarios y, en to que respecta a inversiones y todas otras
formas de reditos, se garantizara la transferencia de on minimo de 20% anual.
Las transferencias de monedas se efectuaran sin demora en la moneda convertible en que
el capital foe invertido originalmente o en cualquier otra moneda conv°rtible convenida
entre el inversionista y la Parte Contratante afectada. Salvo on acuerdo distinto con el
inversionista, las transferencias se efectuaran at tipo de cambio aplicable en la fecha de la
transferencia, de conformidad con la reglamentacion cambiaria vigente.

ARTICULO 7

Excepciones

Las disposiciones de este Acuerdo que se refieren at otorgamiento de on trato no
mends favorable que el que se otorga a los nacionales o sociedades de cualquiera de ]as
Partes Contratantes, o de on tercer Estado, no seran interpretadas de modo a obligar a
una Parte Contratante a extender a los nacionales o sociedades de la otra Parte los
beneficios de cualquier trato, preferencia o privilegio que sea el resultado de:

(a) cualquier union aduanera existente o futura u otro Acuerdo internacional similar at
que cualquiera de las Partes Contratantes sea o llegare a ser Parte, o

(b) cualquier Convenio o Acuerdo international relacionado, en todo o en so mayor parte,
a la tributacion o a cualquier legislation domestica que se relacione en todo o en so
mayor parte con la tributacion.
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ARTICULO 8

Recurso ante el Centro Internacional sobre Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones

I. Cada Parte Contratante presta, por este Acuerdo, su consentiiniento at recurso ante el
" Centro International sobre Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones (en adelante
denominado "el Centro ") para resolver por conciliacion o arbitraje, conforme at
"Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y
Nacionales de otros Estados" abierto a la firma en Washington el 18 de Marzo de 1965,
toda disputa juridica suscitada entre dicha Parte Contratante y un national o sociedad de
la otra Parte Contratante relativa a una inversion de esta ultima en el territorio de la
primera. Una sociedad cuya personeria juridica hubiere lido otorgada o que hubiere sido
constituida de conformidad con las leyes vigentes en el territorio de una de las Partes
Contratantes y en la que, antes de surgir la mencionada disputa, la mayoria de las actions
eran propiedad de los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante, sera
considerada, de conformidad con el apartado (b) del psrrafo 2 del Articulo 25 del
Convenio antes citado y para los fines del Acuerdo, se le conceders trato parejo at de una
sociedad de la otra Parte Contratante.

Si una diferencia de tal indole surgiere y no se pudiere llegar a un acuerdo entre las
partes en litigio dentro de un termino de tres meses mediante la busqueda de recursos
locales o de otro modo, entonces, si e] national o ]a sociedad afectada ademss consintiere
por escrito en someter la disputa at Centro para su solution por conciliacion o arbitraje de
conformidad al Convenio, cualquiera de las Partes podrs iniciar el procedimiento
presentando una solicitud a tal efecto al Secretario General del Centro, de acuerdo con las
disposiciones de los Articulos 28 y 36 del Convenio. En caso de desacuerdo con respecto a
si la conciliacion o el arbitraje fuere el mejor procedimiento, el nacional o la sociedad
afectado tendrs el derecho a elegir. La Parte Contratante que fuese parte en el litigio no
podrs argumentar como objecion, durante ninguna etapa del procedimiento o de la de
ejecucion del laudo, el hecho de que el national o In sociedad que fuese la otra Parte en la
diferencia hubiere recibido, de conformidad a un contrato de seguro, una indemnizacibn
con respecto a una parte o a la totalidad de sus perdidas.

2. Ninguna de las Partes Contratantes proseguirs por via diplomstica una disputa
sometida a consideration del Centro, a menos que:

(a) El Secretario General del Centro, o una comision de conciliacion o un tribunal arbitral
constituida por el Centro, resolviese que la disputa no cae bajo la jurisdiction del
Centro, o que

(b) la otra Parte Contratante se negase a someterse o a dar cumplimiento a un laudo
emitido por un tribunal arbitral.

ARTICULO 9

Disputas entre [as Partes Contratantes

1. Las disputas entre las Partes Contratantes relativas a la interpretation o aplicacion de
este Acuerdo sersn en to posible resueltas por via diplomstica.

2. Si una disputa entre las Partes Contratantes no pudiese ser resuelta por esa via, la
misma sera sometida a un Tribunal arbitral a pedido de cualquiera de las Partes
Contratantes.

3. El mencionado tribunal arbitral sera constituido en cada caso de la siguiente manera:
dentro del termino de dos meses de la reception de una solicitud de arbitraje cada Parte
Contratante designara un miembro del Tribunal. Los dos miembros procedersn
seguidamente a seleccionar a un national de un tercer Estado quien, con la aprobacion de
ambas Partes Contratantes, sera designado Presidente del Tribunal. El Presidente sera
designado dentro del termino de dos meses desde la fecha de la designation de los otros dos
miembros.
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4. Si dentro de los terminos especificados en el parrafo 3 de este Articulo no se hubiesen
efectuado las designaciones del case, cualquiera de las Partes Contratantes podra, en
defecto de cualquier otro Acuerdo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a realizar las designaciones necesarias. Si el Presidente de la Corte International
de Justicia fuese nacional de alguna de las Partes Contratantes o si por alguna otra causa
se viese impedido de desempeiiar la mencionada funcion, se invitara al Vice-Presidente de
la Corte a que hags ]as designaciones necesarias. Si el Vice-Presidente de la Corte fuese
national de alguna de las Partes Contratantes o si se viese igualmente impedido para
desempeiiar la citada funcion, el Miembro de la Corte International de Justicia que le sigue
en antiguedad y que no fuese national de alguna de las Partes Contratantes sera invitado
a hater las designaciones necesarias.

5. El tribunal arbitral adoptara sus decisiones por mayoria de votos. Dichas decisiones
seran obligatorias para ambas Partes Contratantes. Cada Parte Contratante sufragara las
expensas de su propio miembro en el Tribunal de la Corte International de Justicia y lade
su representation en el procedimiento arbitral. El costo del Presidente del Tribunal arbitral
y Jos costos excedentes seran pagados per partes iguales por ]as Partes Contratantes. No
obstante, el Tribunal arbitral podra, en su laudo, disponer que una de las Partes
Contratantes pague una proportion mayor de los costos, y esta decision sera obligatoria para
ambas Partes Contratantes. El Tribunal arbitral determinara su propio procedimiento.

ARTICULO 10

Subrogation

Si alguna de las Partes Contratantes realizase un pago per alguna indemnizacion

hecha con respecto a una inversion o parte de ella en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta Parte Contratante reconocera:

(a) la cesion, en virtud de la ley o de una transaction legal, de cualquier derecho o reclamo
de la parte indemnizada a favor de la Parte Contratante que realizo tal pago (o del
agente que la misma senale) y

(b) que la Parte Contratante que realizo el pago (o el agente designado) tiene derecho, por
efecto de la subrogation, a ejercer los derechos y hacer valer las acciones de dicha Parte
en la misma medida que la Parte indemnizada.

La Parte Contratante que hubiese pagado la indemnizacion (o el agente per ella
designado) tends derecho, silo desea, a ejercer dichos derechos y acciones en igual medida
que su antecesor en titulo, ya sea ante un Juzgado o un Tribunal en el territorio de la otra
Parte Contratante o en cualquier otra circunstancia. La Parte Contratante que adquiriese
sumas de dinero en la moneda legal de la otra Parte Contratante o creditos en la misma
moneda por via de una cesion efectuada en virtud de una indemnizacion, recibira con
respecto a las mismas un trato no menos favorable que el que se otorga a los fondos de
sociedades o nacionales de esta ultima Parte Contratante o de un tercer Estado,
provenientes de actividades de inversion similares a las que realizaba la entidad
indemnizada. Dichos importes y creditos seran libremente disponibles a la primera Parte
Contratante afectada a los fines de cubrir sus erogaciones dentro del territorio de la otra
Parte Contratante.

ARTICULO I I

Extension Territorial

En el momento de la ratification de este Acuerdo o en cualquier momento posterior,
las disposiciones de este Acuerdo podran extenderse a los territorios de cuyas relaciones
internacionales el Gobierno del Reino Unido sea responsable, como podria set acordado
mediante un canje de notas entre las Partes Contratantes.

ARTICULO 12

Entrada en Vigencia

Este Acuerdo sera ratificado y entrara en vigencia al realizarse el canje de los
instrumentos de ratification.
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ARTICULO 13

Duraci6n y Terminaci6n

Este Acuerdo tendra vigencia per el termino de diez anos. Posteriormente seguira en
vigencia hasta la expiraci6n de doce meses a partir de In fecha en que alguna de las Partes
Contratantes notifique por escrito a la otra de su determinaci6n a tal efecto. Se hace la
salvedad de que, con respecto a las inversiones efectuadas durante la vigencia de este
Acuerdo, sus disposiciones seguiran vigentes en to que respecta a dichas inversiones por el
termino de veinte anos a contar desde In fecha de terminaci6n del Acuerdo y sin perjuicio
de la aplicaci6n consiguiente de las normas del derecho internacional general.

En fe de lo cual los infrascriptos, debidamente autorizados al efecto per sus respectivos
Gobiernos ban suscripto este Acuerdo.

Suscripto en duplicado en Londres, boy cuatro de Junio de 1981 en idiomas Espanol
e Ingles, siendo ambos textos igualmente autenticos.

Por el Gobierno de la Republica del Paraguay
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Per el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte

Firmado: Nicholas Ridley
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